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ÖN SÖZ

Bir kavram olarak “Bilim” birbirine benzeyen varlıkların veya kavramların birbi-
rinden ayrılan özellikleri bakımından sınıflandırılması ile başlar. Bilimin konusu olan 
ve bir sınıflandırmaya dâhil olan her şey, birbiriyle alakalı benzer ve farklı özellikler 
göz önünde bulundurularak ele alınır. Bilim dalı olarak dil ve edebiyat ele alındığında 
benzer şekilde alanda yaşanan gelişmeler doğrultusunda Türk dilinin ve Türk edebiya-
tının kendi içinde farklı bilim dallarına ayrıldığı görülmektedir. Bu bağlamda son yıl-
larda Türkçe eğitimi alanında yaşanan gelişmelerle birlikte yabancı dil olarak Türkçe 
öğretimi bilim dalı ortaya çıkmıştır. Bilimsel çalışmaların sınıflandırılması ve konuları 
bakımından konumlandırılması ilkeleri bağlamında yabancı dil olarak Türkçe öğreti-
mi sorunsalı alanyazında ciddi bir şekilde gündem oluşturmaktadır.  

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin sayısının her geçen gün daha da arttığı 
günümüzde ilgili alanda çalışan akademisyenler olarak görevimiz yabancı dil olarak 
Türkçe öğretimi alanındaki teori, uygulama ve öğretici yetiştirme açığını kapatmaktır. 
Bu düşünce doğrultusunda YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİ Politika, 
Program, Yöntem ve Öğretim adlı eser Türkçeye gönül verenlerin hizmetine sunul-
muştur. Kitap, alan yazında yer alması gerektiği tespit edilen konular ele alınarak on 
başlık hâlinde sıralanmıştır. 

Kısa bir sürede beşinci baskısı gerçekleşen eserin, Türklük Bilimi çalışmalarında 
ve bilhassa Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi çalışmalarında kullanılacak faydalı bir 
kaynak olması dileğiyle… 

Editörler 

Doç. Dr. Emrah BOYLU

ORCID: 0000-0001-9529-7369

Dr. Latif İLTAR

ORCID: 0000-0002-2807-8083

Kasım, 2021
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Dr. Latif İLTAR

ORCID: 0000-0002-2807-8083

Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi

Giriş

Anlatılmak istenen düşüncelerin alıcı tarafından doğru bir şekilde anlamlan-
dırılabilmesi için düşüncelerin tam ve doğru bir şekilde aktarılması gerekmek-
tedir. Aksi takdirde anlatılmak istenenler amacının dışında farklı anlamlar taşı-
yabilmektedir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi üzerine yapılan çalışmalarda 
kullanılan terimler ve kavramlar incelendiğinde araştırmacılar arasında bir birlik-
teliğin olmadığı, terimlerin ve kavramların gerçek anlamlarının dışında çok farklı 
anlamlarda kullanılabildiği görülmektedir.

Her bilim dalının kendine özgü terimleri bulunmaktadır. Bu terimlerin an-
lamlarının bilinmesi ve muhteva ettiği anlamlar çerçevesinde kullanılması bilimin 
gerekliliklerinden biridir. Bugün dilbilim çalışmaları incelendiğinde özellikle dil 
edinimi, dil öğrenimi/öğretimi ve dil eğitimi kavramlarında ve bu kavramlarla bir-
likte kullanılan ana dili, ana dil, yabancı dil,  ikinci dil vb. terimlerin kullanımında 
anlam açısından bir tutarlık görülmemektedir. Dilbilimde görülen bu tutarsızlık 
yabancı dil olarak Türkçe öğretimi bilim dalı üzerine yapılan çalışmalara da yan-
sımaktadır. Oysa ki bilimin doğru bir şekilde gerçekleştirilebilmesi için terimlerin 
anlamlarının belirlenmesi ve herkes tarafından kabul edilir olması gerekmektedir. 

Tıp biliminde bronşit, akciğerlere giden hava yollarının iç yüzündeki yolların 
tıkanması anlamına gelmektedir. Hekimlerin tamamının bu anlam üzerinde uz-
laşması bu hastalığın teşhisinin ve tedavisinin gerçekleştirilmesinde büyük önem 
taşımaktadır. Eğer bronşit terimi farklı hekimler tarafından muhtelif anlamlarda 
kullanılacak olursa büyük bir sorunla karşılaşılır. Aynı şekilde dilbilimde veya 
yabancı dil olarak Türkçe öğretimi bilim dalında kullanılan terimler üzerinde de 
uzlaşmanın sağlanması bilimin doğru bir şekilde icra edilmesinde ve gelişiminde 
oldukça önem arz etmektedir.

1. BÖLÜM

DİL EDİNİMİ, DİL ÖĞRENİMİ/ÖĞRETİMİ 
VE DİL EĞİTİMİ ÜZERİNE TARTIŞMALAR



Dil edinimi, dil öğrenimi/öğretimi ve dil eğitimi kavramları çoğunlukla ana 
dili, yabancı dil, iki dillilik ve çok dillilik terimleriyle birlikte kullanılmakta ve bu 
terimlerle sıklıkla karıştırılmaktadır. Karışıklıkların genel olarak yabancı dillerden 
yapılan tercümelerden ve kavramların araştırmacılar tarafından birbirinin yerine 
de kullanılabileceğinin düşünülmesinden kaynaklandığı görülmektedir.

Bazı araştırmacılar edinim kavramının sadece ana dili ile birlikte kullanılabi-
leceğini savunurken bazı araştırmacılar edinim kavramının yabancı dil ile birlikte 
de kullanılabileceğini savunmaktadır. Yine bazı araştırmacılar ikinci dil teriminin 
iki dillilik terimi ile birlikte ele alınması gerektiğini, bu sebeple yabancı dil teri-
minden farklı bir anlama sahip olduğunu savunurken bazı araştırmacılar ise ikinci 
dil terimini yabancı dil terimi yerine de kullanabilmektedir. 

Ana dili, yabancı dil, ikinci dil, çok dillilik vb. terimlerin tam olarak ne anla-
ma geldiği ve bu terimlerle birlikte edinim, öğrenim/öğretim ve eğitim kavramla-
rından hangilerinin kullanımının doğru olduğu konusu yabancı dil olarak Türk-
çe öğretimi bilim dalında netliğe kavuşturulması gereken en önemli hususlardan 
biridir. Bununla birlikte iki dillilik, yarım dillilik ve ana dil gibi önemli olduğu ve 
diğerleriyle sıklıkla karıştırıldığı düşünülen terimlerin de açıklanması gerekmek-
tedir.

1. Dil Edinimi

İnsanoğlu dünyaya geldiği andan itibaren hayatta kalabilmek ve yaşam koşul-
larını kolaylaştırabilmek için birtakım niteliklere sahip olmak zorundadır. Birey, 
hayatta kalabilmesini sağlayan ve yaşam koşullarını kolaylaştıran bu niteliklerin 
bir kısmına dünyaya geldiği anda sahipken bir kısmına ise fiziksel ve zihinsel ge-
lişmelerine paralel olarak sahip olabilmektedir. Birey anne sütünü emmek, suyun 
üzerinde kalabilmek gibi becerilere doğduğu anda sahipken emeklemek, araba 
kullanmak gibi becerilere zamanla sahip olabilmektedir. Bireyin fiziksel ve zihin-
sel gelişmelerine paralel olarak sahip olduğu emekleyebilme ve araba kullanabilme 
becerileri kendi arasında incelendiğinde birbirinden farklılık gösterdiği müşahede 
edilmektedir. Emeklemek bireyin bilinçaltında informel bir süreçte gerçekleşirken 
araba kullanmak bilinçli olarak formel bir süreçte gerçekleşmektedir. 

Emeklemek ve araba kullanabilmek becerilerinde olduğu gibi bireyin iletişim 
kurmak için informel bir süreçte sahip olduğu dil ile iletişim kurmak veya farklı 
bir amaçla formel bir süreçte sahip olduğu dil arasında da farklılık bulunmaktadır. 
Bu bakımdan informel ve formel süreçte sahip olunan dili niteleyen kavramların 
birbirinden ayrılması gerekmektedir. İnformel süreçte sahip olunan dilin edinim 
kavramıyla nitelendirilmesi daha doğrudur.

2 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 



Dil edinimi bilinçaltı bir süreç olup dil edinicileri dili edindikleri gerçeğinin 
farkında değildir. Onlar sadece dili iletişim için kullandıkları gerçeğinin farkın-
dadır. Edinilen dilde genellikle dilin kurallarının farkında olunmaz, onun yerine 
doğruluklar hissedilir. Dil edinimi her ne kadar bilinçli bir süreç olmasa da dilin 
kurallarının ne olduğu bilinir. Edinim kavramını açıklamanın bir diğer yolu dilin 
üstü kapalı, informel ya da doğal yoldan öğrenilmesi şeklinde açıklanabilir (Kras-
hen, 1987: 10). 

Bugün dünya genelinde edinim kavramı ile ilgili olarak genel kabul gören 
yaklaşım, dilin doğuştan geldiği üzerinedir. Bununla birlikte dilin doğuştan gel-
diği görüşünü kabul etmeyen buna karşı çıkanlar da bulunmaktadır. Dilin doğuş-
tan geldiği yönündeki görüşe karşı çıkanlara Chomsky (2014: 58) şu şekilde cevap 
vermektedir: 

“‘Dil doğuştan gelen bir şey değildir’ demek benim torunum ile bir kaya ve bir tavşan 
arasında hiçbir fark yoktur demektir. Bir başka şekilde ifade edecek olursak, bir kayayı, 
bir tavşanı ve benim torunumu insanların İngilizce konuştuğu bir topluma koyduğu-
muzda, hepsi İngilizce öğrenecek demektir. Eğer insanlar buna inanıyorlarsa, o halde 
dilin doğuştan gelmediğine de inanıyorlardır. Yok eğer benim torunum ile bir tavşan 
ve bir kaya arasında farklılık olduğuna inanıyorlarsa, o zaman dilin doğuştan geldiğine 
inanıyorlardır. Dolayısıyla dilin doğuştan geldiği varsayımıyla ilgili olarak tartışılabilir 
bir şey olduğunu iddia eden insanların aklı karışık. O denli karışık ki onların tezleri-
ne cevap vermenin hiçbir yolu yok. Dilin doğuştan gelen bir yeti olduğu konusunda 
hiçbir şüphe yok.”

Dilin doğuştan geldiği yaklaşımını savunanlara göre insanlar doğuştan dil 
edinim cihazı adı verilen bir aygıta sahiptir ve bu aygıt bir dile sahip olunabilmesi 
için neler yapılması gerektiği yönünde insanlara yardımcı olmaktadır. Bazı araştır-
macılara göre dil edinim cihazı belirli bir yaş diliminden sonra işlevini yitirmekte, 
bazı araştırmacılara göre ise işlevini ömür boyu sürdürmektedir. 

Çocukların beyninin yetişkinlerin aksine dil edinimi için özel olarak 
düzenlenmiş olduğu görüşünden hareketle dil ediniminde çocukların yetişkinlere 
göre daha iyi olduğu düşünülmektedir. Bu görüş kritik dönem hipotezi ile açıklan-
maktadır (Bialystok & Hakuta, 1999: 176). 

Bugün insanlar üzerinde beyinle ilgili doğrudan biyolojik deneylerin yapıla-
maması yabancı dil ediniminin belirli bir dönemde sekteye uğradığı ile ilgili ola-
rak doğrudan kanıtlara ulaşılmasını engellemektedir. Ancak hayvanlar üzerinde 
yapılan farklı deneyler bütün biyolojik özelliklerin harekete geçirilmesi gereken 
bir döneminin olduğunu ve bu dönem geçtiğinde harekete geçirme yetisinin düş-
tüğünü veya ortadan kalktığını göstermektedir. Dolaylı olarak yapılan çalışmalar 
yabancı dil ediniminin önce altı, yedi ya da sekiz yaşlarında sonra da ergenlik 
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